
FALL 2002 



Hmong Folk Tales 

Retold in ESL 

Series Editor: 
Charles Johnson 

Copyright 1981, 
Charles Johnson 

Published and distrj-buted by 
Linguistics Department 
Macalester College 
1600 Grand Avenue 
St. Paul, Minn. 55105 

MINNESOTA CURRICULUM SERVICES CENTER 
3554 White Bear Ave. White h r  Lake. MN 55110 

(612) 770-3943 800%52-9024 

G& 6/0 



HMO- Sum1991 
Yao The Orphan: A Hmong Folk Tale 
In Hmong And Beginning Level 1 

Johnson Charles 

YOB NRAUG NTSUAG 

YAO THE ORPHAN 

A H m o n g  Fo lk  T a l e  

i n  Hrnong 

and B e g i n n i n g  E S L  

L e v e l  1 

C h a r l e s  Johnson 
E d i t o r  



YOB NRAUG NTSUAG 

YAO THE ORPHAN 

A Hmong Folk Tale 
i n  Hmong and 
Beginning ESL 
Level 1 

Story teller: Chia Yang 
Written Hmnq: Pee Cha, Se Yang 

and Tou Doua Yang 
Translat ion:  Se Yang and Charles Johnson 
ESL Adaptation: Ava Dale Johnson 
Editor:  Charles Johnson 
I l l u s t r a t i o n s :  Xiong Lia Vang 

Ser ies  Editor:  Charles Johnson 

This publ ica t ion i s  funded i n  p a r t  
by the  Northwest Area Foundation. 



YOB NRAUG NTSUAG 

YAO THE ORPHAN 





Puag t h a w  ub, 
muaj ib tug huab tais 
nws muaj xya leej ntxhais. 

A long time ago, 
there was a king. 
He had seven daughters. 



Nws hais rau nws pab ntxhais 
hais tias, "Me ntxhais, 
nej coj tus dev liab muag 
thiab tus nees no 
ais nej mus nrhiav txiv yuav." 

He said, 
"Daughters, go find husbands. 
Take this horse. 
-Take this red-eyed dog." 



Tus i b  t e b  h a i s  t i a s ,  
"KUV t s is  karn rnus." 
Tus ob  t e b  h a i s  t i a s ,  
"KUV t s is  karn rnus." 
Tus peb t e b  h a i s  t i a s ,  
"KUV tsis  karn rnus." 
Tus plaub t e b  h a i s  t i a s ,  
"KUV ts is  karn mus." 
Tus t s i b  t e b  h a i s  t i a s ,  
"KUV ts is  karn mus." 
Tus r a u  t e b  h a i s  t i a s ,  
"KUV tsis karn mus." 

The f i r s t  daughter  s a i d ,  
"NO, I won' t  go." 

The second daughter  s a i d ,  
"NO, I won't go." 

The t h i r d  daughter  s a i d ,  
"NO, I won't  go.*' 

The f o u r t h  daughter  s a i d ,  
"NO, I won't  go." 

The f i f t h  daughter  s a i d ,  
"NO, I won't go."  

The s i x t h  daughter  s a i d ,  
"NO, I won' t  go."  



Tiamsis t u s  xya 
t eb  h a i s  t i a s ,  
"Txiv kuv mus." 

But t h e  seven th  daughter  s a i d ,  
" Y e s ,  F a t h e r ,  I w i l l  go." 



C e s  huab t a i s  
txawrn h a i s  r a u  nws h a i s  t i a s ,  
"Koj lawv t u s  dev l i a b  muag no qab mus. 
N w s  yuav mus n r e s  
hauv i b  t u g  t x i v  n e e j  l u b  t s e v .  
N w s  yuav nyob hauv 
t u s  t x i v  n e e j  ntawd l u b  t s e v .  
Koj yuav yuav t u s  t x i v  n e e j  ntawd 
ua ko j t u s  t x i v .  " 

Then t h e  king s a i d ,  
"Follow t h e  red-eyed dog. 
H e  w i l l  s t o p  a t  a man's house. 
H e  w i l l  s t a y  i n  t h a t  house, 
You marry t h a t  man." 



C e s  t u s  n t x h a i s  xya 
txawm cab t u s  nees  
t h i a b  c o j  t u s  dev l i a b  muag mus. 
Nws  lawv dev qab. 
Dev txawm mus hauv Yob t s e v .  

The seven th  daughter  
took  t h e  horse .  

She took  t h e  red-eyed dog. 
She fol lowed the  dog, 
It went t o  Yao's house. 



Yob yog t u b  ntsuag. 
N w s  t s is  muaj niam 
t h i a b  t s is  muaj t x i v .  
N w s  yog neeg txom nyem. 

Yao was an orphan. 
H e  had no mother o r  f a t h e r .  
He was poor. 



Dev l i a b  muag 
txawm nkag mus hauv Yob t sev .  
Nws mus nkaum hauv qab txag. 
N w s  xav nyob hauv Yob t sev .  

The red-eyed dog went 
i n t o  Yao's house. 

H e  h id  under t h e  bed. 
B e  wanted t o  s t a y  

i n  Yao's house. 



Tus ntxhais xya quaj quaj. 
Tiamsis nws kuj ua ib siab nyob 
hauv Yob tsev thiab. 
Nws yuav Yob. 

The seventh daughter cried 
and cried. 

But she stayed in Yao's house. 
And she married him. 



Huab tais tus ntxhais niaj hnub quaj. 
Yob hais tias, 
"Kuv yuav ua li cas? 
Kuv poj niam niaj hnub quaj. 
Nws tsis zoo siab." 

Every day, 
the king's daughter cried. 

Yao said, "What can I do? 
My wife cries. 
She's not happy." 



C e s  nws txawrn h a i s  t i a s ,  
"Kuv yuav mus cuag Saub. 

Nws yog i b  t u g  nee9 n t s e  heev. 
N w s  paub txhua  yam txhua t s a v .  
Nws yuav pab kuv." 

So he s a i d ,  " I ' l l  go t o  Shao. 
H e ' s  a w i s e  man. 
H e  knows eve ry th ing .  
H e ' l l  h e l p  me." 



Ces Yob txawrn mus cuag Saub. 
Saub hais tias, 
"Koj tus poj niam tsis zoo siab. 
Nws quaj quaj vim rau qhov koj pluag heev. 
Tiam sis kuv mam li qhia koj ua. 
Koj muab khaub ruab 
thiab cib laug rau koj poj niam. 
Hais rau nws hais tias, 
"Cheb tsev. 
Cheb hauv tej qab txag. 
Cheb hauv tej qab txees. 
Cheb kom zoo zoo." 

So Yao went to see Shao. 
And Shao said, 
"Your wife is not happy. 
She cries 
because you are very poor. 

I can tell you what to do. 
Give your wife a broom 

and a dustpan. 
Say to her, 

'Sweep the house. 
Sweep under the bed. 
Sweep under the shelves. 
Sweep carefully . ' I' 



Ces Yob txabm rov 10s tsev lam. 
Nws hais rau nws poj niam hais tias, 
"Khaub ruab nyob ntawm no. 
Cib laug nyob ntawm no. 
Koj cheb tsev. 

Cheb qab txag. 
Cheb qab txees. 
Cheb kom zoo zoo." 

Then Yao went home. 
He said to his wife, 
"Here is a broom. 
Here is a dustpan. 
Sweep the house. 
Sweep under the bed. 
Sweep under the shelves. 
Sweep carefully." 



Ces huab tais tus ntxhais txawm cheb. 
Nyob hauv pem teb 
ze ntawm qhov cub, 
nws pom ib lub qhov 
npog zoo zoo. 

So the king's daughter swept. 
And in the floor, 

near the stove, 
she saw a door. 



Nws txawm qhib daim npog. 
Nws pom ib hub nyiaj thiab kub. 

Nws hais rau Yob 
tias, "Yob, koj sin 10s xyuas saib!" 
Ces nws txawm ntsiag 
tsis quaj lawm. 
Nws zoo siab lawm. 

She opened it. 
She saw pots of gold 

and silver. 

"Yao!" she said. "Come see!" 
And she stopped crying. 
She was happy. 



Tom qab ntawd, 
Yob t h i a b  Yob poj  niam 
nkawd muaj i b  tug  m e  nyuam. 
Tus m e  nyuam t a u  Toj h lob  t u a j .  
Muaj i b  hnub 
Yob poj  niam txawm h a i s  t i a s ,  

"Yob, wb t u s  m e  nyuam 
zaum t a u s  lawm. 
Kuv xav r o v  mus xyuas 
kuv niam t h i a b  kuv t x i v .  
Kuv nco kuv niam 
t h i a b  kuv t x i v  
lawv heev 
thov  ko j  nrog kuv mus 
a i s  c o j  wb t u s  m e  nyuam 
mus t h i a b . "  

L a t e r ,  
Yao and h i s  w i fe  had a baby. 
The baby grew. 
One day Yao's w i fe  s a i d ,  
"Dear Yao , 

our  baby can s i t  now. 
I want t o  go v i s i t  

my f a t h e r  and mother. 
P l e a s e  come wi th  m e  

and t h e  baby. 
I t h i n k  about  my p a r e n t s  

very  much." 



C e s  Yob txawm c o j  poj  niam m e  nyuam 
t h i a b  nws t u s  dev l i a b  muag. 
Lawv txawm mus xyuas huab ta is .  

So Yao took h i s  w i f e  and baby. 
H e  took t h e  ho r se  

and t h e  red-eyed dog. 
And they  went 

t o  v i s i t  t h e  king.  



Yob poj niam h a i s  t i a s ,  
"Kuv t x i v  yuav muab d a b t s i  
pub r a u  wb xwb. 
Nws yuav noog h a i s  t i a s ,  
'Neb xav t a u  t u s  d a b t s i ? '  

Yao's wife  s a i d ,  
"My f a t h e r  w i l l  g ive  u s  a  g i f t .  

H e  w i l l  a sk ,  
'What do you want?' 



No mas t s i  txhob t a i j  n y i a j  
10s t a i j  kub. 
T a i j  yuav nws t u s  
ywm kav h l au ,  
nws l u b  t a u b  i a b ,  
t h i a b  daim tawv t w m  qhauv. " 

Don't a s k  f o r  s i l v e r  o r  go ld .  
Ask f o r  

h i s  round p i e c e  of i r o n ,  
h i s  d r y  gourd, 

and h i s  p i e c e  of b u f f a l o  h ide . "  



Tom qab no, 
huab tais nug Yob nkawd tias, 
"Neb xav tau tus dab tsi?" 
Ces Yob teb tias, 
"Xav tau koj tus ywm kav hlau, 
lub taub iab 
thiab daim tawv twm qhuav xwb." 

Huab tais hais tias, 
"Kuv muab te j ntawd 
rau neb tsis tau. 
Kuv yog huab tais 
mas kuv yuav yuav 
tej ntawd thiab." 

Later, 
the king asked Yao and his wife, 
"What do you want?" 
And Yao said, 
"Only your round iron ring, 
your dry gourd, 
and your piece of buffalo hide." 

The king said, 
"I don't want to give them 

to you. 
I am a king. 
I need these things." 



C e s  Yob po j  niam txawm h a i s  t i a s ,  
"Txiv, tsis t a u .  N i m  no ko j  h a i s  t i a s  
kom rms yuav t x i v  ces kuv txawm mus 
raws li koj  h a i s  hos kuv cov niam l a u s  
l e e j  twg 10s t s i s  kam mus. 
Xuv mloog k o j  l u s .  
Cia li muab ko j  t u s  ywm kav h l a u ,  
ko j  l u b  t a u b  i a b  
t h i a b  daim tawv t w m  qhuav r a u  wb." 

Then Yao's w i fe  s a i d ,  
"But Fa ther !  
You s a i d ,  'Go,' and I went. 
I obeyed you. 
My sisters s a i d ,  'No.' 
I s a i d ,  ' Y e s . '  
Give u s  t h e  round p i e c e  

of  i r o n .  
Give u s  t h e  d r y  gourd and 

t h e  b u f f a l o  h ide ."  



Yawm t x i v ,  huab t a i s ,  t e b  h a i s  t i a s ,  
"Koj nrog dev l i a b  muag mus. 
Koj mloog kuv l u s .  
Neb yuav yuav cov.ntawd 10s c o j  mus." 

H e r  f a t h e r  answered, 
"YOU went 

wi th  t h e  red-eyed dog. 
You obeyed me. 
Take t h e s e  th ings . "  



C e s  Yob t h i a b  po j  niam m e  nyuam 
txawm rov  qab 10s t s e v  l a m .  
L a w  c o j  t u s  ywm kav h l a u ,  
l u b  t a u b  i a b  
t h i a b  daim taw t w r n  qhuav 
10s t h i a b .  

So Yao and h i s  w i fe  and baby 
went home aga in .  

They took  t h e  p i e c e  of  i r o n ,  
t h e  d r y  gourd,  

and t h e  b u f f a l o  h ide .  



~ o b  t h i a b  Yob poj niam 
t a u  muab cov no t s o  r a u  hauv nkawd t s e v .  
C e s  mkawd txawm c i a  li t a u  t s e v  
l o  j zoo nkau j nyob. 
Mua j zaub mua j mov no j . 
Muaj t u b  mab t u b  qhe 
t h i a b  l i a j  i a .  
Tau zoo nyob 
t a u  zoo no j  
txhua txhua xyoo 
mus t a g  nkawd t i am n e e j .  

They p u t  t h e s e  t h i n g s  
i n  t h e i r  house. 

And a b i g ,  
b e a u t i f u l  house came. 

Food came. 
Se rvan t s  and r ice f i e l d s  came. 
Every yea r .  
A l l  t h e i r  l i f e .  
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